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Zapt’”mn onaylanmasi; Disisleri Bakanltginin 13/9/2016 tarihli ve 11356138 sayilt yazis: iizerine,
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETi HUKUMETI
ARASINDA
HAYVAN SAGLIGI ALANINDA iSBIRLIGi

MUTABAKAT ZAPTI



Tirkiye Cumburiyeti Hikimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan
boyle “Akit Taraflar” olarak adlandinlacaktir),

Hayvan sagh@, hayvan ve hayvansal driinler ticareti konularinda isbirligini
gliglendirmek amaciyla,

Kendi balgelerinde bulasic: ve parazitik hastaliklarm girmesini ve yayilmasim onlemek
ve insan saghmmn yam swa tanmin, hayvan yetistiriciliginin ve su driinlerinin
giivenligini korumak igin,

Dostane g6riigmeler sonunda,
Asagidaki konularda mutabakata varmustardir:
MADDE 1
Asagidaki terimler yanlarninda verilen anlamlar gergevesinde kullanilacaktir:

1. Hayvanlar: S1ir, koyun ve kegi, domuz, at, deve, esek ve bunlann gapraz délleri
dahil evcil ve yaban hayvanlar, kiimes hayvanlar, yaban hayvanlan, baliklar,
ipekbdcegi, ar1, ev hayvanlart ve laboratuvar hayvanlar,

2. Hayvansal tirin: Insan titketimine sunulan hayvansal gida, hayvansal yan iiriin
ve tireme Urtinleri déhil tiim hayvansal Uriinler,

3. Hayvan Ureme trinleri: Hayvanlann iremesinde kullamlan sperma, ovum,
embriyo ve kulugkalik yumurta,

4. Hayvan Karantina Sertifikas1 ya da Veteriner Saglik Sertifikast: Ditnya Hayvan
Saghg Teskilatt (OIE) sertifika modeli dogrultusunda hazirlanms sertifika.

MADDE 2

Akit Taraflar, canlt hayvanlarm, hayvan iireme {riinlerinin, hayvansal tiriinlerin, hayvan
yeminin ve bunlarin yam sira patojen tagima riski olan diger mal, tirlin, nakliye araglan,
ambalaj malzemesi ve konteynmrlarin ithali, ihraci ya da transit gecisi sonucu kendi
topraklarinin korunmasi i¢in epizootik hastaliklarm girmesini Snlemek tizere isbirligi
yapacaklardir.

MADDE 3

Akit Taraflar kendi yetkili makamlarma, canli hayvanlann, Greme dirlinlerinin,
hayvansal Giriinlerin, hayvan yeminin ve patojen olma olasihi olan diger mal ve
iiriinlerin ithali, ihrac1 ve transit gegigine yonelik hayvan karantinas: ve saghk sartlars
konutarim goriismek ve bu konularda protokol imzalamak, ilgili hayvan karantina
sertifikalanim veya veteriner saglik sertifikalarim teyit etmek ve dreklerini birbirlerine
géndermek iizerine yetki verirler.



Taraflar, bu Mutabakat Zapti gergevesinde gelecekte Uygulama Protokolleri
akdedebilirler.

MADDE 4

Bir Akit Taraf topragindan diger Akit Taraf topragma ihrag edilen ve patojen vektor
olma thtimali olan canl hayvanlar, tireme tiriinleri, hayvansal iiriinler, hayvan yemi ve
diger madde ve iirtinler, ithalatgi iilkenin karantina ve saglk yasalari, idari yonetmelik
ve kurallarina, Akit Taraflarca imzalanan ilgili protokollere uygun olmal: ve ihracatg
tilkenin resmi veteriner hekimi tarafindan diizenlenmig bir orijinal hayvan karantina
sertifikast veya veteriner -saglik sertifikas: eslik etmelidir. Hayvan karantina sertifikast
v;eya veteriner saghk sertifikasi Ingilizce ve her iki filkenin resmi dilinde yazilmig
olacaktir.

MADDE 5

Her bir Akit Taraf, diger Akit Taraftan ithal edilen canli hayvanlarda, iireme
tiriinlerinde, hayvansal riinlerde, hayvan yeminde ve diger madde ve firiinlerde kendi
hayvan karantinasi ve saghk yasalarina, idari yonetmeliklerine ve kurallanna gire
karantina denetimleri yapma yetkileri olacaktir. Her bir Akit Tarafin, saptanan enfekte
nesnelere karantina uygulama yetkisi olacaktir.

Her bir Akit Taraf, hayvan saghit ve karantinasi yasalarina, idari yonetmeliklerine ve
kurallanina uygun olmayan hayvan hastalifi, patojen vektorler ve diger zararlilar ya da
nesneler saptandiginda, bu durumu diger tarafa gecikme olmaksizin bildirecektir.

MADDE 6

Akit Taraflar, asagidaki vollarla hayvan saglii ve karantina alaninda bilgi ahgverisini
ve yonetimsel bilim ve teknoloji konularinda ve diger konularda igbirliZini
kolaylagtirular,

a. Bu alandaki hastalik yonetimi deneyimlerinin aligverisi amaciyla merkezi
hayvan karantinasi ya da veterinerlik idarelerinin igbirligi,

b. Seminerler ya da benzeri etkinlikler diizenleyerek, hayvan karantinasi teknikleri
ve veterinerlik alanindaki basarilara dair bilgi ahigverigi,

¢. Hayvan karantinas: ve veteriner hekimlik konusunda yasalar ve ydnetmelikler,
dergiler ve difer yayinlara dair bilgi aligverisi,

d, Hayvan hastaliklariyla miicadele stratejilerinin gelistirilmesi,

e. Hayvan saglf, hayvan refalu, hayvan kayit ve kimliklendirme sistemleri,
laboratuvar teknikleri, as1 tiretimi konulannda karsibkli uzman ziyaretlerinin
gergeklestiribmesi.



MADDE 7
Akit Taraflarin isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasmdan sorumlu yetkili organlari:
- Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti adma Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanlig ve

- Somali Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti adina Hayvancilik, Orman ve Mera
Bakanlegr’dur,

MADDE 8

Isbu Mutabakat Zaptinn uygulanmasinda ortaya ¢ikan masraflar asafidaki
kaynaklardan temin edilecektir:

a. Prensipte, yonetim deneyimlerinin degis tokusu veya uygulanmasi i¢in hayvan
karantina kurumlart ya da Veterinerlik Idareleri arasmdaki karsilikl: ziyaretler,
Akit Taraflardan birinin uzmanlarimn ya daarastirmacilarmm diger Akit tarafin
daveti tizerine seminerlere ya da diger bilimsel toplantilara katilmas: igin olan
masraflar gbnderen tarafca karsilanacaktir. Bu harcamalar konusunda Akit
Taraflar ayrca goriismeler yaparak karar verebilitler.

b. Bilgi aligverisi, dergi ve yaymlarm posta masraflan génderen Tarafca
karsilanacaktir,

MADDE 9

1. Isbu Mutabakat Zaptimn yorumlanmasi ve uygulanmasi konusunda ortaya
¢ikabilecek anlagmazliklar dogrudan dogruya Akit Taraflarin yetkili makamlari
tarafindan tartisilacak ve ¢iziimlenecektir,

2. Akit Taraflarin yetkili makamlarinca ¢ozilmeyen problemler diplomatik
kanallar tarafindan gériisiilecek ve ¢oziime baglanacaktir,

MADDE 1¢

Isbu Mutabakat Zapti taraflarm imzalanus olduklart uluslararasi anlagmalar ve
stzlesmelerde belirtilmis hak ve ylikiimlilliiklerini etkilemeyecektir.

MADDE 11

Isbu Mutabakat Zapti, taraflanm i¢ hukuklaninda onay igin Ongériilen ya_sal
diizenlemelerin tiim gereklerinin yerine getirildigine dair, taraflann birbirlerine
diplomatik yolla gonderecekleri bildirimlerden son bildirimin ahndig tarihte yiiriirHige
girer.

Isbu Mutabakat Zapti taraflarin karsiikli yazili nizalanyla her zaman degistirilebilir.
Degisikiikler, bu maddenin ilk paragrafinda dngériilen usule uygun sekilde yiiriirliige
girer.



Isbu Mutabakat Zapti 5 (bes) yil siireyle gegerli olacaktir. Taraflanin herhangi biri
Mutabakat Zaptinin sona erme tarihinden en az 6 (altt) ay nce diger Tarafa bildirimde
bulunmadig siirece, Mutabakat Zapt: otomatik olarak 5 (bes) yil daha uzayacaktir.

3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu’da, her biri aym derecede gegerli ikiser orijinal
nisha halinde, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde imzalanmigtir. Yorumlamada farkhiliklar
olmasi durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Somali Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti
Adma Adina
Nihat ZEYBEKCI Mohamed Aden IBRAIIM

Ekonomi Bakam Maliye Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
SOMALIA

ON COOPERATION IN THE FIELD OF ANIMAL
HEALTH



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal
Republic of Somalia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Aiming to strengthen cooperation in the field of animal health, trade of animals and
ammal products,

Desiring to prevent the infectious or parasitic diseases from introducing into or
spreading out of their respective territories and to protect the safety of agriculture,
animal husbandry and fisheries as well as human health,

Following the friendly consultations,

Have agreed as follows;

ARTICLE 1
The following terms shall have the meanings thereunder assigned to them:

1. Animals: Domestic and wild animals including cattle, sheep and goats, pigs,
hotses, camels, donkeys and cross breeding progeny thereof, pouliry, wild
animals, fish, silkworm, bees, pets and laboratory animals,

2. Animal products: All products of animal origin ineluding reproductive products,
by-product of animal origin and food of animal origin offered for human
consumption.

3. Animal Reproduction Products: Semen, ovum, embryo and incubating egg used
for the reproduction of animals.

4. Animal Quarantine Certificate or Veterinary Health Certificate: Certificate
prepared in compliance with the model certificate of the World Organization for
Animal Health (OIE).

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall make cooperation in order to protect their respective
territories from the introduction of epizootic diseases through import, export or transit
of live animals, animal reproduction products, products of animal origin, animal feed as
well as other goods, products, means of transportation, packaging materials and
containers which might carry pathogen vectors.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall authorize their responsible authorities to discuss and sign
protocols on animal quarantine certificates and health conditions regarding the import,
export and transit of live animals, reproduction products, products of animal origin,
animal feed and other goods and products which might carry pathogen vectors and to



confirm and exchange the relevant animal quarantine certificates or veterinary
certificates.

The Parties may sign Implementation Protocols within this Memorandum of
Understanding in the future.

ARTICLE 4

Live animals, reproduction products, products of animal origin, animal feed and other
goods and products which might carry pathogen vectors and which are exported by one
Contracting Party to the other, should comply with the importing Party’s quarantine and
health laws, administrative regulations and rules and relevant protocols signed by the
Contracting Parties and should include an original animal quatantine certificate or
veterinary health certificate issued by the official veterinarian of exporting Party.
Animal quarantine certificate or veterinary health certificate shall be written in English
and in the official languages of both countries.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall be entitled to conduct quarantine inspections on live
animals, reproduction produets, products of animal origin, animal feed and other goods
and products imported from the other Contracting Party, in accordance with its own
animal quarantine and health laws, administrative regulations and rules. Each
Contracting Party shall be entitled to implement quarantine for the infected articles
detected.

Each Contracting Party shall notify the other without delay, upon the detection of
animal diseases, pathogenic vectors or other pests or things not complying with their
respective animal health and quarantine laws, administrative regulations and rules.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate cooperation on the administrative science and
technology and the exchange of information regarding animal health and quarantine
through the following ways:

a. Collaboration between central animal quarantine or veterinary administrations
for the exchange of experience in the management of diseases;

b. Exchange of information regarding the success on animal guarantine technics
and veterinary through the organization of seminars or similar events;

c. Exchange of information regarding laws and regulations, journals and other
publications on animal quarantine and veterinary medicine.

d. Developing strategy for fighting against animal diseases,

e. Implementation of visiting specialists on animal health, animal welfare, animal
registration and identification - systems, laboratory techniques, vaccine
production.



ARTICLE 7

The Competent Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding shall be;

- The Ministry of Food Agriculture and Livestock on behalf of the Government of
the Republic of Turkey; and

- The Ministry Livestock, Forestry and Range on behalf of the Government of the
Federal Republic of Somalia.

ARTICLE 8

Expenses arising from the implementation of this Memorandum of Understanding shall
be covered from the following resources;

a. In principle, the cost of mutual visits between animal quarantine institutions or
veterinary administrations for the exchange or implementation of management
experience and the cost of experts or researchers from one Contracting Party for
attending the seminars or other scientific meetings upon the invitation of other
Contracting Party shall be borne by the sending Party. The Contracting Parties
may decide on these expenses through making further consultations with each
other.

b. Expenses for information exchange and posting of journals and publications
shall be borne by the sending Party.

ARTICLE 9

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be discussed and settled directly by the
competent authorities of Contracting Parties.

2. Any dispute left unsettled by the competent authorities of Contracting Parties
shall be discussed and settled through diplomatic channels.

ARTICLE 10

This Memorandum of Understanding shall not infringe upon the rights and obligations
of the Contracting Parties, which ensue from other international agreements and
contracts concluded by the Contracting Parties.

ARTICLE 11

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of
last written notification by which the Contracting Parties notify each other through
diplomatic channels of the completion of their internal legal procedures required for the
entry into force of this Memorandum of Understanding.



This Memorandum of Understariding may be amended by mutual written consent of the
parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under first paragraph of this article.

This Memorandum of Understanding shall be valid for a period of 5 (five) years. The
period of this Memorandum of Understanding shall be extended automatically for
successive period of 5 (five) years, unless one of the Contracting Parties notifies the
other of its intention to terminate this Memorandum of Understanding at least 6 (six)
months prior to its expiration.

Done in Mogadishu on 3 June 2016 in duplicate original copies in Turkish and English
languages each of them being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government of the Government of
the Republic of Turkey the Federal Republic of Somalia
Nihat ZEYBEKCI Mohamed Aden IBRAHIM

Minister of Economy Minister of Finance



